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Palaeographic description

Edition

<2 [samasta-bhuvan'asraya sri-prthvi-vallabha ma<3)> haraj'adhiraja paramés-
vara paramabhattarakam satyasraya-kula-tilakarh caluky’abharanam<4> $rimat-
tribhuvanamalla-vallabharh||

2. Sragdhara

svasti §rimac-caluky’anvaya-gagana-sudha-rociy’ (5> namna-bhibhrn
masta-nyast’ arhghri-padmarh nrga-nala-nahus’ady-adi-bhapala-lila
vistirnn'atma-prabhavarm<6) vimala-nija-ya$o-vallari-vyapta-dikpa
la-stomarh mirtti-narayanan ene negarddar vikramaditya-dévarn||

3. Campakamala
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{7> 1dajd!<r>ina cdlikarh kalake varane lalana lile darar a

dudu maleparkkadarngi tale-dérade kor<{8> kanam ellam ebja-pa
trajd!<d>a jalad ante samcalisuttirppuvu mattin aratigaliigo

ttida sodal ante narhdidudu<9) vikraman intir anirhdya-vikramarn

4.Kanda

a mahipalakan esakam ad’

1 mahiyola mahime-vadadu<i0> d udvrtt'a
ri-stdmaman atmiya-bhuj-6

idd!<dd>am asi-marici parbbi sadhise palararn||

{11) Ant’ enisi negarhrddal $rimat-tribhuvanamalla-dévara vijaya-rajyam uttar’ Gttar’
abhivriddhi-pra<i2)> varddhamanam a-carhdr’ arkka-tararh saluttam ire|| tan-mano-
vallabhe svasty anavarata-parama-kalyan’ a{13> bhyudaya-saha;s!<{s>ra-phala-bhoga-
bhagini sarhsara-sara-svasti-sathpad-abhdgini raya-narayana<14) visala-vaksa<{s>-
sthala-sthita-pratyaksa-laksmi yau[vana-na]ndana-vana-vasanta-laksmi sakala-kala-
kalapa-liladha[re]<15) vilasa-vidyadhare vikramaditya-déva-mangd-rarhjani savati-
mada-bharhjani calukya-rama<16)> hridaya-hars’ Stkarse santat’ anarghya-mani-
kanaka-karhkana-varse nitya-pa{rayma punya-prabhava{17) caritra-pavitre sallalita-
gatre sujana-thaniya-patra-is!<$>iromani dana-cintamani<18> amala-savati-mada-
khandani samast’ antahpura-mukha-mandani $rimat-tribhuvanamalla-dé<19)> va-
visala-vaksa<{s)-sthala-nivasiniyar appa §rimat-piriy’ arasi laksma-déviyar||

5. Mattévhavikridita

<20 Anavady’ arhgaja-rajya-laksmi-lalana-ratnarh vilas’ 6tpalarh
janit’ ajs!<$>&sa-jagaj-jan’ abhimate<21> yo vipr'apta-kalpa-drumarn
dyunadi-nirmmala-kirtti-vi$va-jagatibhrid-vikramaditya-ca
kri-nisargg’ 6<22) dita-punya-dévateye laksma-dévi-bhii-cakradol||

Ant’ enisi negardda $rimat-piriy’ a{23) rasi laksma-déviyar kalyana-nele-vidinol
sukha-sarnkatha-vinddadirn rajyarh geyyu<24) ttam irddu $rimac-calukya-vikrama-
varsa 9neya raktaksi-sathvatsarada pusya-bahu<25) la-navami marngala-varadol
aduttarayan-i$!<s>armkranti-nimittarh svasti yama-niyama-svadhya<26) ya-dhyana-
dharana-m;o!<auw>n’ anusthajn!<n>a-japa-samadhi-sila-sarhpannarurh  $rimad-
rajadhani<27) stindiy acalé$varada sdmésvara-pandita-dévargge alliya tapodhanar
ahara-danakkarh vidya<{28> danakkarh dévar arnga-bhdgakkam endu kisukad-élpattara
(baliya) bada porhgariyarh sarbba-nama<29) syam agi dhara-ptirbbakarh madi kottar
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Translation by Barnett 1919-1920

{2-4» Om. the asylum of the whole world, favourite of Fortune and Earth, great
Emperor, supreme Lord, supreme Master, ornament of Satyasraya’s race, embellishment
of the Calukyas, Tribhuvanamalla-vallabha:-

{4-6) Hail! a nectar-rayed (Moon) in the sky of the blest Calukya lineage, the lotuses
of whose feet are placed upon the heads of bowing monarchs; whose own puissance
is vast as the sport of the quarters of space with the creeping-plant of his stainless
personal glory; an incarnate Narayana-as such is king Vikramaditya renowned.

{7-9> The hostile Cdlika comes not to the battlefield; the Lala’s play has been put far
away; the Malepas, straining hard, show not their heads; the Kornkanas are quivering
all like water on a lotus-leaf; other foes have been extinguished like a lamp exposed to
the wind: such is Vikrama’s faultless prowess.

<{9-10> This monarch’s condition on the earth has become exalted, as the rays of
the mighty sword in his arms have spread abroad and overcome many multitudes of
haughty foes.

<11-12)> While the victorious reign of king Tribhuvanamalla, who is thus renowned,
was proceeding in a course of successively increasing prosperity, {to endure as long
as moon, sun, and stars.-

{12-19) She who is his soul’s darling-hail!-who shares in the enjoyment of the fruits
of thousand of issues of unceasing supreme felicity: who reveals in possession of
fortunes choicest in mortal life; a manifest Laksmi resting on the broad bosom of that
Narayana among kings; a goddess of spring in the Nandana-park of youth; she who
sports in {mastery over) the series of all the arts; a mistress of the arts of pleasure:
delighting king Vikramaditya’s soul; crushing th conceit of rival wives; raising intense
joy in Calukya Rama’s heart; dispensing a constant rain of priceless jewels and golden
bracelets; pure in her ceaseless and perfect righteous power and conduct; having
goodly graceful limbs: a head-jewel among actors enacting wisdom; a wishing-jewel
of bounty; shattering of the conceit of stainless rival wives; adorning the face of the
whole sereglio; dwelling on king Tribhuvanamalla’s broad bosom: to wit, the Senior
Queen Laksma-dévi:-

<{20-22) A jewel of women; the Fortune of the kingdom of the faultless Anigaja (i.e.
Cupid); a lotus of sport; winning the approval of all the people in the world; a tree of
desire conveniente for Brahmans; having glory stainless as the Celestial River (Ganges);
a holy genius arising from the nature of Vikramaditya the lord of the whole world-such
is Laksma-dévi in the domain of earth.
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{22-29) The Senior Queen Laksma-dévi, who is thus renowned while reigning at the
standing camp of Kalyana with enjoyment of pleasant conversations, on the occasion of
the conjuction of the uttarayana on Tuesday, the ninth day of the dark fornight of Pusya
in the 9th Calukya-vikrama year, the cyclic year Raktaksi, assigned with outpouring of
water to SGmé$vara-pandita-déva, of {the temple of > Acalé$vara in the capital city
Sundi, who-haill-posseses the merits of practice of the major and minor disciplines:
scriptural study, meditation, spiritual concentration, observance of silence, prayer,
and absorption, for the dispensation of the god, the town of Porngari, situate within
the Kisukad seventy on universally respected tenure.
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